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Minden gyermek a saját édesanyját látja a legszebbnek, legkedvesebbnek, 
így vagyunk a városunkkal is. Szeretjük, mert a miénk.

Büszkék vagyunk múltjára: a kécskei földben porladó honfoglaló magyar 
harcosokra, a tatár és török pusztítást is átélt maroknyi kécskei nép hűségére, 
a Felvidékről betelepítettek szorgalmára, amellyel homokos, szikes földjeiket 
termővé tették, s hantházaik helyére egyre szebb és szebb otthonukat emelték.

Móricz Zsigmond 1935-ben Boldog falu című riportjában Okécskét példa­
képül állította minden magyar falu elé. írásában felragyogtatta műveltségüket, 
szorgalmukat, összefogásukat, s az ebből fakadó jó életkörülményeiket.

Voltak népünk és városunk múltjában fájdalmas események is, s ma is van­
nak nehézségeink. De az ezredév fordulójáról csak arra érdemes visszapillan­
tani, ami erőt ad, ami előre visz. A megújuló élet lehetőségeit kell keresnünk 
itt, Tiszakécskén is, hogy fiataljaink is megtalálják a boldogulásukat ott, ahol 
szüléink, nagyszüleink éltek.

Megújhodásunk egyik lehetősége a vendéglátás és az idegenforgalom to­
vábbi fejlesztésében rejlik. De mi teszi vonzóvá Tiszakécskét az "idegeneknek"?

Mi szeretjük városunkat, mert ideköt minket gyermekkorunk élményvilá­
ga, csillagszórós karácsonyok, nagy nyári lubickolások emléke, számháborúk a 
Tisza-parti "rengetegben", biciklizések a gáton, a Tőserdőben vagy a tiszakürti 
arborétumban, szerelmes séták a hársillatú nyári éjszakában. Nekünk nem kell 
bizonygatni, hogy mint minden táj, Tiszakécske és környéke is csodákat rejteget.

De csak annak tárulnak fel a csodák, akinek van türelme arra, hogy hor­
gászbotja végén a Tisza-parton várja a hajnal hasadását, vagy meglesse az őzek 
játékát, egy szitakötő születését, egy fecske szárnyának suhanását a víz felett. 
S akkor már - bár vendég - nem lesz itt "idegen".

Kiadványunk szép fotói a pillanatok varázsát örökítik meg mindazoknak, 
akiknek lelkében emléket ébresztenek e képek, s azoknak is, akik a jövőben ta­
lálják itt meg élményeiket.

Kovács Ernő 
polgármester
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Jedes Kind sieht seine eigene Mutter als die Schönste, 
die Liebste an. So geht es uns auch mit unserer Stadt. Wir 
lieben sie, denn sie gehört uns.

Wir sind stolz auf ihre Vergangenheit: auf die ungarischen 
Landnehmer, die im hiesigen Boden ruhen, auf die Treue 
einer Handvoll Kécskeer Bewohner, die auch die türkische 
und tatarische Zerstörung erlebten, auf den Fleiß, mit dem, 
die von Oberungarn eingewanderten Leute, den Salzboden 
hochergiebig machten und sich anstelle ihrer Lehmhäuser, 
immer schönere und schönere Wohnungen bauten.

Zsigmond Móricz machte Okécske 1935 in seiner 
Reportage "Glückliches Dorf jedem ungarischen Dorf zum 
Vorbild. In seiner Schrift stellte er ihre Kultur, ihren Fleiß, 
ihren Zusammenhalt und die daraus resultierenden guten 
Lebensumstände dar.

Es gab auch schmerzliche Ereignisse in der 
Vergangenheit unseres Volkes und unserer Stadt, und auch 
heute haben wir Schwierigkeiten. Aber es lohnt sich nur auf 
das zurückzublicken, was uns Kraft gibt und uns voran­
bringt. Wir müssen die Möglichkeiten des sich regener­
ierenden Lebens auch hier in Tiszakécske suchen, damit 
auch unsere Jugendlichen ihr Glück an der Stelle finden, wo 
ihre Eltern und Großeltern lebten.

Eine der Möglichkeiten unserer Wiedergeburt besteht 
in der Weiterentwicklung der Gastlichkeit und des 
Tourismus. Was macht aber Tiszakécske attraktiv für 
"Fremde"? Wir lieben unsere Stadt, denn die Erlebnisse 
unserer Kindheit binden uns daran, wie die wunderschönen 
Weihnachten, die Planschereien, die Spielerlebnisse in den 
unendlichen Wäldern am Ufer der Theiß, die Fahrradtouren 
auf dem Damm, im Töswald oder im Arboretum von 
Tiszakürt, und dann auch die verliebten Spaziergänge in den 
nach Linden duftenden Nächten. Es ist unnötig, uns zu 
beweisen, dass, wie alle Landschaften, auch Tiszakécske 
und ihre Gegend Wunder in sich birgt.Die Wunder 
erschliessen sich nur dem, der Geduld hat, am Ufer der 
Theiß mit einer Angelrute in der Hand auf die Morgen­
dämmerung zu warten oder das Spiel der Rehe, die Geburt 
einer Libelle zu bewundern oder dem Gesurre der Flügel 
der Schwalben über dem Wasser zu lauschen. Und dann 
wird sich hier jeder zwar als Gast, aber nicht "fremd" fühlen. 
Die schönen Photos unserer Ausgabe verewigen den 
Zauber der Augenblicke für all jene, in deren Seele diese 
Wilder Erinnerungen wecken, und auch für all jene, die hier 

:h ihre Erlebnisse finden werden.
kJL-

ir
Ernő Kovács

Every child thinks their mother is the most beautiful 
and loveable of all. We feel the same about our town. We 
love it because it is ours.

We are proud of the town's past, of the Magyar war­
riors who rested in the Tiszakécske area and then occu­
pied it, of the loyalty of the one-time handful of residents 
of Kécske (a short name for the town) who survived 
Tartar and Turkish invasion, as well as of the hard work of 
the settlers drawn from the uplands (Felvidék) who made 
the alkali soil fertile and built ever better houses to 
replace their simple earth lodges.

In 1935, celebrated Hungarian author Zsigmond Móricz 
mentioned Okécske as an exemplary village above all others 
in his report A Happy Village. In this report, he presented 
the inhabitants' cultural values, their diligence, willingness to 
work together and the resulting modest welfare.
Our town and its people have endured hard times and dif­
ficulties as well. But, at the turn of the millennium, it is 
only worthwhile to look back at the events, which have 
given us strength in spirit and have taken us forward. We 
need to seek out the opportunities to revitalise life here 
in Tiszakécske so that our youth can also find happiness 
where their parents and grandparents have lived.

The opportunity for a renaissance of our town lies in 
further development of catering and tourism. But what 
could make Tiszakécske attractive to visitors?

We love our town because of the adventures of our 
childhood and youth - Christmas trees with sparklers, 
swimming in the river in summertime, war games in the 
"jungle" behind the river bank, cycling races over the dam, 
time spent in the Tőserdő (a forest) or the arboretum, 
walking as lovers arm in arm in the linden-scented sum­
mer night - all of these bind us to this place. It goes with­
out saying that, like other landscapes, Tiszakécske hides 
many wonders.

But the wonders only show themselves to those who 
have the patience to wait for the coming of the dawn 
while fishing on the River Tisza or who can watch the roes 
playing or the birth of a dragonfly or listen to the wings of 
swallows over the river. In such surroundings, in no time 
at all, the visitor can feel like a native.

The beautiful photographs in our book preserve the 
magic of moments for those who have memories in their 
heart to recall and also for those who may find enjoyable 
times here in the future.

irgermi Ernő Kovács 
Mayor



Eihelyezkedes
Bács-Kiskun megye észak-keleti területén, a Tisza egyik nagyobb kanyaru­

latában fekszik a közel 12 ezer lakosú város, három nagy település, Kecskemét, 
Nagykőrös, Szolnok tőszomszédságában.

Könnyen megközelíthető városunk a Szolnokot Kecskeméttel összekötő 
4623-as úton, valamint a 44-es főúton Lakitelek, Kerekdomb felől.

A magyarországi nagyobb városok közül autóbusszal és vonattal Budapest­
ről, Kecskemétről, Ceglédről, Szolnokról, busszal Veszprémből, Nagykőrösről, 
Kiskunfélegyházáról, Szegedről, Debrecenből, Gyöngyösről, valamint Egerből 
könnyen eljuthat a településre látogatni szándékozó.

Szolnokról, kérésre kishajóval igen hangulatos körülmények között lehet 
megérkezni Tiszakécskére.

Tiszakécske rövid története
Városunk környéke már a honfoglalás előtt is lakott hely volt. Honfoglaló 

őseink is átvonultak e tájon, s talán meg is telepedtek itt. Régészeink honfogla­
ló magyar harcos sírját, övvereteit tárták föl kécskei földön. A bőgi 
Kincsempart templomának maradványai az Árpád-korból, azaz a XII - XIV szá­
zadból valók.

Levéltári feljegyzések szólnak arról, hogy Bőg és Kécske Kinizsi Pál birtoka 
volt. Később mindkét falu a török hódításnak esett áldozatul. Kécske lakói 
többnyire Nagykőrösre menekültek, de egészen nem hagyták el földjeiket, s a 
veszély elmúltával a megmaradtak visszaköltöztek falujukba. Áttértek a refor­
mátus vallásra. Ezt bizonyítja 1641-ből való úrvacsorapoharuk is.

A Rákóczhszabadságharc után Kécske az abonyi közbirtokosság tulajdona 
lett. Ők főként Hont és Nógrád vármegyékből telepítettek katolikus vallású 
családokat Kécskére. A két népcsoport elkülönült egymástól. A református val­
lású őslakók lettek az ókécskeiek, a katolikus telepesek az újkécskeiek. A két 
falu egymás mellett, de önállóan fejlődött, majd közigazgatásilag is teljesen 
különvált.

A két község gazdasági fejlődése is eltérő volt. Ókécskére főleg a belterjes 
szőlő- és gyümölcstermesztés, a híres kécskei rózsabarack, a jól kezelt borok 
hozták a jövedelmet. Újkécskének viszont az 1897-ben kiépített vasútvonal 
kedvezett, s a mezőgazdaság mellett az ipara is jelentősen megnőtt. Szinte jel­
képesnek tekinthető, hogy az ókécskei születésű Kiss Bálint alapította Uj- 
kécskén a Permetezőgépgyárat, amiből mára a TIGÉP Kft. fejlődött.

Kécske népe is kivette részét az 1848/49-es szabadságharcból, és szenve­
dő részese volt az I. és II. világháborúnak is. Hősi halottaink névsorát emlék­
táblák őrzik a templomok falán és a főtéri emlékművön.

Ó- és Újkécskét 1950-ben egyesítették Tiszakécske néven.
Az 1950-es évek kuláküldözését és beadásos rendszerét Tiszakécske népe 

is megszenvedte, így 1956. október 27-én ujjongva vonult az utcára, hogy bé­
késen hitet tegyen a forradalom mellett. A kommunista hatalom repülőgépről 
gépágyúval a tömegbe lövetett. A sortűz 17 halottjának és I 10 sebesültjének 
tudjuk a nevét. Emléküket a Szent Imre téren kopjafa és szobor őrzi.

Az 1960-as években újra fejlődésnek indult a község. A szakiskolai képzés 
mellett 1963-ban megindult a gimnáziumi oktatás is. Gyárrészlegek települtek 
ide, kiépült a szociális intézmények rendszere is. Létrejött a kerekdombi, majd 
a Tisza-parti termálfürdő, mindkettő körül üdülőtelep létesült. A kécskei cite- 
ramozgalom országos hírűvé vált. 1986-ban Tiszakécske városi rangot kapott.

Tiszakécske mai lakóinak száma kb. 12 ezer fő. Legtöbbjük az iparban, a me­
zőgazdaságban, a szolgáltatásokban és az idegenforgalomban tevékenykedik.
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2. Lage der Stadt

Im nord-östlichen Gebiet des Komitats Bács-Kiskun, 
in einer Biegung der Theiß liegt die Stadt Tiszakécske mit 
etwa I 3 Tausend Einwohnern.

Man kann von Szolnok aus mit einem kleinen Schiff auf 
Wunsch sehr angenehm nach Tiszakécske kommen.

3. Kurzer Einblick in die Geschichte Tiszakécskes

Die Gegend unserer Stadt war schon vor der 
Landnahme bewohnt. In Kécske wurde ein Grab eines 
ungarischen Kämpfers ausgegraben, und die Überreste 
einer Kirche aus dem Zeitalter der Arpaden auf dem 
"Kincsempart" in Bög berichten uns von unseren Ahnen.

Später sind die Siedlungen Bög und Kécske Besitz von 
Pál Kinizsi geworden, doch dann haben diese sich während 
der Türkenherrschaft fast entvölkert. Einige der 
Einwohner, die nach Nagykőrös flüchteten, kehrten nach 
Ende der Gefahr zurück. Damals waren sie schon 
reformiert. Diese wurden später Einwohner von Okécske.

Nach dem von Rákóczi geleiteten Freiheitskampf wur­
den Katholiken aus Oberungarn von den Herren von 
Kécske, von der Allmendegenossenschaft von Abony nach 
Kécske umgesiedelt. Sie wurden Einwohner von 
Újkécske.

Die beiden Gemeinschaften unterschieden sich 
voneinander und haben sich später auch rechtlich verselb­
ständigt. Erst in den 50-er Jahren wurden die beiden 
Siedlungen unter dem Namen Tiszakécske vereint. Auch 
die Einwohner von Kécske nahmen an jedem grossen 
Ereignis der ungarischen Geschichte teil. Die Namensliste 
unserer Heldentoten ist an den Kirchenwänden durch 
Gedenktafeln aufbewahrt. Das kommunistische Regime 
ließ 1956 mit Flugzeugkanonen in die friedliche Masse 
schiessen. Eine Ehrensäule und ein Denkmal auf dem 
Hauptplatz bewahren das Andenken an die 
Geschützsalven.

Tiszakécske erhielt 1986 Stadtrang und hat zur Zeit 
etwa 12.000 Einwohner. Unter den Institutionen ragen 
das Gymnasium und im kulturellen Leben die 
Zitherbewegung hervor. Die Industrie, die Landwirtschaft 
und der Fremdenverkehr sind in der Entwicklung.

2. Location

Tiszakécske, a town of almost 13,000 inhabitants, lies 
beside a large bend of the River Tisza in the north-east of 
Bács-Kiskun County, Hungary.

On request, visitors can even arrive in Tiszakécske 
amidst a charming atmosphere by boat from Szolnok.

3. A brief history of Tiszakécske

The area of the present town was inhabited prior to 
the arrival of the Magyars (894-5 A.D.). The grave of a 
Magyar warrior from that period has been unearthed in 
Kécske, while at Kincsempart (river bank) in Bög, the 
ruins of a church from the House of Árpád (the era of the 
first Hungarian royal dynasty) speak of our ancestors.

As time passed, Bog and Kécske entered into the 
ownership of Pál Kinizsi, before becoming almost entirely 
deserted under Turkish rule. A number of local people, 
who had fled to Nagykőrös, later returned. But, by that 
time, they had already converted to the Calvinist faith. 
They became the residents of Okécske (Old Kécske). 
Following the War of Independence led by Ferenc 
Rákóczi, the landlords of Kécske, the Commonage of 
Abony, brought Roman Catholic settlers to Kécske. They 
became the residents of Újkécske (New Kécske).
The two communities lived quite separate lives and later 
became independent of one another on a legal basis as 
well. It was only in 1950 that the two settlements were 
merged under the name Tiszakécske.

The people of Kécske played their part in all the 
important moments of the history of Hungary. The names 
of our heroes killed in action are commemorated by the 
memorial tablets on church walls. In 1956, the communist 
regime sent aircraft to fire on the peaceful crowd with 
automatic machine guns. A pole with folklore decoration 
('kopjafa') and a memorial remind us all of the massacre. 
Tiszakécske officially gained town status in 1968. 
Presently, the town has a total of almost 13,000 inhabi­
tants. The town has a secondary school, while the hall­
mark of its cultural life is the zither club. The town's 
industry, agriculture and tourism is undergoing dynamic 
development.
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Turizmus
Természeti értékek
A környék természeti adottságait a Hortobágyi Nemzeti Park védett növény- 
és állatvilága, az élő Tisza és a holt ágak vadregényes tájai gazdagítják.

Tisza
Tiszakécske kiemelkedő turisztikai-, idegenforgalmi vonzástényezője a Tisza. 
A települést 22,5 km hosszan határolja a folyó.

A partot galériaerdők szegélyezik, melyek a Közép - Tiszai Tájvédelmi 
Körzet részei. Számos védett növény- és állatfaj talál itt menedéket. Az erdőt 
idős fák alkotják, melyeken fakopácsok hallatják hangjukat. Néhol a fákra, 
bokrokra felkapaszkodó növények - főleg a vadszőlő - fátyoltársulást alkotnak, 
úgy érzi magát a sétáló, mintha egy trópusi dzsungelben járna.

A Tisza, minden év júniusában-júliusában lezajló látványossága a "Tisza 
virágzás". Emellett számos halfajnak is otthont ad a folyó, így a horgászsportot 
kedvelők számára is kellemes időtöltést jelent.

A Tisza-parton 300 m hosszan homokos szabadstrand működik. Itt minden 
évben kb. június I -tői augusztus 30-ig fürdőmesteri szolgálat van. Ez a vízál­
lástól függően változhat. Az itt pihenők, fürdőzők kényelmét szolgálják a par­
ton és az üdülőterületen működő szolgáltató és vendéglátó egységek. A 
szabadstrand alsó szakasza a vízi túrák kikötőhelyéül szolgál, amelyet a 
motorcsónak-tulajdonosok is szívesen használnak.

A Tisza szabadstrand feletti szakaszán hajóállomás üzemel. Itt harminc­
személyes hajó áll az érdeklődők rendelkezésére I -1 órás hajóútra. A kikötő 
magán kishajók fogadására is alkalmas.

Felvilágosítás kérhető a kishajó közlekedéséről 
a Polgármesteri Hivatalban.
(Tiszakécske 6060, Körösi u. 2., 76/441 -355)
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Tourismus
I Sehenswürdigkeiten für Touristen

Naturschätze
Die natürlichen Gegebenheiten der Gegend werden 

durch die geschützte Flora und Fauna des Nationalparks 
Hortobágy, die wildromantischen Landschaften der leben­
den Theiß und des toten Arms der Theiß angereichert.
Die Theiß

Eine herausragende touristische Attraktion von 
Tiszakécske ist die Theiß.

Das Ufer wird von Galeriewäldern umgeben, die 
einen Teil der Landschaftsschutzregion der Mittel-Theiß 
bilden. Zahlreiche Pflanzen- und Tierarten finden hier 
eine Heimat. Mancherorts bilden Kriechpflanzen - haupt­
sächlich Jungfernrebe - mit Bäumen und Sträuchern eine 
ähnliche Verbindung, wie im tropischen Dschungel.

Im Juni-Juli jeden Jahres hat die Theiß eine besondere 
Sehenswürdigkeit, das Schwärmen der Eintagsfliegen, 
dass die "Blüte der Theiß" heißt. Ausserdem ist der Fluss 
auch Heimat zahlreicher Fischarten, so bietet er auch 
einen angenehmen Zeitvertrieb für Angelsportfreunde.

Am Ufer der Theiß gibt es einen öffentlichen Strand 
mit einer Länge von 300 m. Jedes Jahr in der Saison leistet 
dort ein Bademeister seinen Dienst. Die Gaststätten und 
sonstigen Dienstleistungen am Ufer des Flusses dienen 
der Annehmlichkeit der Gäste. Der untere Teil des 
öffentlichen Strandes dient als Anlegestelle für 
Wassertouren, diese wird auch von den 
Motorbootbesitzern gerne genutzt. Auf dem oberen Teil 
des Strandes befindet sich ein Hafen. Hier steht ein Schiff 
für 30 Personen den Interessenten zur Verfügung, um eine 
einstündige Schifffahrt zu machen. Der Hafen ist auch 
geeignet, kleine Schiffe aufzunehmen.

Auskunft über den Verkehr der kleinen Schiffen 
bekommt man (nur auf Ungarisch) im 
Polgármesteri Hivatal,
6060Tiszakécske, Körösi u. 2, Tel.: 76/441-355.

Tourism
Tourism - Attractions
Natural values

The natural attractions of the area are further 
enriched by the protected flora and fauna of Hortobágy 
National Park, as well as by the landscapes around the live 
and still waters of the River Tisza.
The River Tisza

The main draw for tourists in Tiszakécske is the River 
Tisza.The river bank is bordered by gallery forests which 
belong to the Central Tisza Protection Area. A number of 
protected plant and animal species can be found here. In 
places, the plants - especially the ampelopsis - climb the 
trees and bushes, creating formations and making the area 
resemble a tropical jungle.

An annual attraction of the Tisza is the dayfly period in 
June or early July. The river is also the home for various 
species of fish and thus keen anglers can find excellent 
fishing here.

A 300 m-long free sandy beach is operated at the 
bank-side. There is also a beach attendant service during 
the summer season. The service and catering units beside 
the bank offer increased comfort for holidaymakers. The 
lower end of the free beach serves as a landing place for 
water tours and is popular among motorboat enthusiasts. 
A river boat station is located over the higher end of the 
free beach. A 30-seater boat offers I-hour tours on the 
river. The harbour is also able to receive smaller private 
boats as well.

Information is available about the boat timetable 
(in Hungarian) 
at the Mayor's Office,
Tiszakécske, Körösi u. 2. Telephone: 76/441 355.
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Holt-Tisza
A holtág természetes lefűződéssel keletkezett, mintegy 200 évvel ezelőtt. 

A tiszai árvízvédelmi töltések megépülése után a belvizek tározásán kívül a má­
sik hasznosítási mód a halgazdaság volt. Emiatt keresztgátakkal több tóegység­
re bontották. Az önkormányzat tervezi a holtág vízpótlását a Tiszából, valamint 
egyes szakaszainak medermélyítését, - tisztítását.

A közel 100 hektáros holt ág és a környező nádasok igen gazdag növény- 
és állatvilágnak adnak otthont. Nyaranta megfigyelhetjük a kócsagokat, kanalas 
gémeket, fekete gólyákat, szürke és vörös gémeket és számos vadkacsafajt is. 
Ezenkívül található barát-, csörgő- és cigányréce, a vonulási időszakban kanalas 
és nyílfarkú réce is. Mellettük jól megfér a szárcsa és a búbos vöcsök is. Növé­
nyi érdekesség a fekete- és fehér nadálytő, mely számos bajra gyógyír. A terü­
let sétaúton körbejárható.

jelenleg a Holt - Tisza nagyobb részét a Horgászegyesület, valamint a helyi 
vadásztársaság hasznosítja.

Természetvédelmi területek, élővilág
A Közép-Tiszai Tájvédelmi Körzet Kiskörétől Tiszaugig kíséri a folyót, így a 

tiszakécskei ártér is a tájvédelmi körzet része. A XVIII. század közepén gátak 
közé szorított Tisza a mai napig is őriz valamicskét hajdanvolt óriás erdeiből, 
változatos élővilágából. Az egykori tölgyesek, kőrisligetek helyén ma már job­
bára nemesnyár-ültetvények vannak, de itt-ott még őshonos fákból (fekete­
nyár, szürkenyárak és füzek) álló puhafás ligeterdőket is találunk. A burjánzóan 
gazdag növényzet temérdek állatnak ad otthont, táplálékot. A Tisza mentén 
szinte mindenhol találkozhatunk bakcsóval és szürke gémmel, gyakori fészkelő 
az egerészölyv. Nyár végén, a nagy útra gyülekező fekete gólyák csapata is sze­
münk elé kerülhet. Az egész folyót végigkísérik a kubikgödrök, melyekből egy­
kor a gátak anyagát nyerték. Mára sajátos élőhelyekké alakultak, élőviláguk jel­
legzetes. Megkapó a kubikok partján álló öreg botoló füzek látványa, nagyobb 
odvaikba gyakran költöznek macskabaglyok.

Tiszakécske határának északi részén elterülő szikes puszták csodálatos él­
ményt tartogatnak a természetkedvelőknek. Már kora tavasztól érdemes ki­
rándulást tenni, hiszen a zsombékos, vizenyős réten tarka madárseregletben 
gyönyörködhetünk. Leggyakrabban bíbicekkel találkozhatunk, amint akrobati­
kus mutatványokkal tűzdelt nászrepülésükkel birtokba veszik a rét egy-egy da­
rabkáját. Ugyancsak gyakori a nagy goda, hosszú csőréről, lábáról könnyen fel­
ismerhetjük, valamint a piros lábú cankó, amely nevéhez méltó hosszú, piros 
lábával könnyen gázol a mélyebb vizekben is. A tavaszi és őszi madárvonulás­
kor gyakori vendég a görbe csőrű nagy póling is, panaszos kiáltása már messzi­
ről hallatszik. A magas füvű zsombékosban szívesen tanyáznak réti fülesbag­
lyok, és rendre röppennek fel a lépteinktől megriadt sárszalonkák is. A halastó 
körüli mocsárban szürke gémek, nagy kócsagok és kanalas gémek költenek, és 
a Tisza menti rengetegben fészkelő fekete gólyák is szívesen járnak ide táplálé­
kért. Őszre hatalmas - akár százfőnyi - csapatba verődnek, s ha megriadnak, 
fenséges látványt nyújt az eget beborító fekete és fehér madarak kavargó röp­
te. De nemcsak madarak élnek itt. Tavasztól őszig az egész rétség hangos a bé- 
kakuruttyolástól, gyakori a vízi sikló, és a mélyebb vizű tocsogók partján mo­
csári teknősök sütkéreznek. Kora tavasszal nyílik a mély lila fürtös gyöngyike, 
és az orchideafélékhez tartozó agárkosbor. Később a kamilla és a kakukkfüvek 
hódító illata telepszik a rétre. A sziki őszirózsa és a magyar sóvirág kék-lila vi­
rágtömege már az ősz beköszöntél jelzi.

Tiszakécskével átellenben, a Tisza bal partján található a Tiszakürti Arbo­
rétum, mely értékes és látványos növényvilágával kellemes kikapcsolódást biz­
tosít az oda látogatóknak. Megközelíthető kishajóval, autóval, kerékpárral, a 
nagyrévi komppal, valamint a tiszainokai révvel. ' ,



Der tote Arm der Theiß
Der tote Arm entstand durch natürliche Abschnürung 

vor etwa 200 Jahren. In den vergangenen Jahrzehnten 
wurde er durch Querdämme in mehrere Binnenseen 
aufgeteilt.

Der tote Arm und die umliegenden Röhrichte mit 
einer Fläche von etwa 100 Hektar sind Heimat einer sehr 
reichen Pflanzen- und Tierwelt. Jeden Sommer kann man 
die Reiher, Löffelreiher, Störche, Fischreiher, 
Purpurreiher, Wildenten, und ausserdem zahlreiche 
Entenvögel beobachten. Daneben leben hier die 
Bleßhühner und die Fluder. Unter den Pflanzen sind die 
Wallwurzeln, die für viele Krankheiten Heilung ver­
sprechen, besonders zu berücksichtigen. Das Gebiet kann 
man auf einem Spazierweg umrunden.

Naturschutzgebiete, belebte Welt
Die Landschaftsschutzregion der Mittel-Theiß begleit­

et den Fluss von Kisköre bis Tiszaug, so bildet auch das 
Flutgebiet bei Tiszakécske den Teil der 
Landschaftsschutzregion. Dieses Gebiet umfasst 
Auenwälder und feuchte Wiesen des Flutraums. 
Zahlreiche interessante Pflanzen findet man hier, wie 
Pappeln, Ackerbeeren, Brennesseln, Felbinger, wilde 
Salbeien, kriechende Fingerkräuter, usw. In den 
Auenwäldern lassen sich die Stimmen verschiedener 
Froscharten vernehmen und finden Fortpflanzungsplätze. 
Die Puppenräuber suchen hier ihre Nahrung.

Die in der nördlichen Zone von Tiszakécske liegenden 
Salzsteppen bieten wunderbare Erlebnisse für den 
Naturfreund. Wasservögel brüten, besondere Pflanzen 
blühen hier das ganze Jahr. Am häufigsten kann man 
Kiebitze treffen, wie sie mit ihrem akrobatischen 
Hochzeitsflug je einen Teil der Wiese in Besitz nehmen. 
Die Uferschnepfen sowie die Gelbschenkel sind ebenfalls 
oft zu sehen. Beim Vogelflug im Frühling und im Herbst 
sind auch die Geiser zu beobachten, ihr klagender Ruf 
lässt sich schon von Weitem hören. Im hohen Gras der 
Tümpelwiese nisten gerne Brandeulen , und auch die von 
unseren Schritten aufgescheuchten Doppelschnepfen 
schwingen sich in die Luft. Im Morast in der Nähe des 
Fischteiches brüten die Reiher, Fischreiher, Löffel reihen 
Aber nicht nur Vögel leben hier. Vom Frühling bis zum 
Herbst ist die ganze Wiese laut vom Froschgequake, 
Nattern leben hier ebenfalls, und am Ufer der tieferen 
Teiche sonnen sich Sumpfschildkröten. Anfang Frühling 
blühen die tiefblauen Mäuseschwänze und die zu den 
Orchideen gehörenden kleinen Knabenkräuter. Später 
legen sich die berauschenden Düfte der Feldkamillen und 
Thymiane über die Wiese. Das bläuliche Blumenmeer der 
Salzastern und Widerstösse deutet schon auf den 
anbrechenden Herbst hin.

Am linken Ufer der Theiß, gegenüber von Tiszakécske 
befindet sich das Arboretum von Tiszakürt, das mit sein­
er wertvollen und sehenswerten Pflanzenwelt den 
Besuchern einen angenehmen Zeitvertrieb bietet. Das 
Gebiet ist auf Wunsch mit einem kleinen Schiff oder indi­
viduell mit dem Auto, mit dem Fahrrad auf der Flussfähre 
von Nagyrév sowie von Tiszainoka zugänglich.

Tisza backwaters
The ox-bow lake was formed by natural isolation 

about 200 years ago. In recent decades, it was divided 
into a number of units by wing dams.

The ox-bow lake, with a total area of almost 100 
hectares, and the reedy areas surrounding it are the home 
of a rich blend of flora and fauna. In the summer, bird­
watchers can see many species of egrets, spoonbills, black 
and white storks, herons, wild ducks, mallards and the 
great crested grebe. Interesting plants to be found here 
include the woundwort and the comfrey, used as a balm 
for a number of medical problems. The area can be 
explored on foot.

Protected natural environments, wildlife
The Central Tisza Protection Area stretches along the 

river from Kisköre to Tiszaug, thus including the river-flats 
of Tiszakécske. The area includes flood-plain forests and 
wet meadows. A number of interesting plants can be seen 
here: the poplar, the blackberry great nettle, white willow, 
clary, five-finger, etc. The forests provide a breeding 
ground and 'concert hall' for various kinds of frogs. The 
golden colour pupa robber seeks its prey in the park forest. 
- The alkali-rich soil steppes at the northern frontiers of 
Tiszakécske offer a wonderful sight for nature-lovers. 
Water birds live here and rare plants bloom all year 
round. The most frequently seen birds are peewits, which 
fly their acrobatic courting dance over the land. Goodwits 
and redshanks are also often seen here. The curlew also 
appears here regularly in bird migration periods in the 
spring and autumn: its deep voice can be heard long 
before the bird can be seen. The rush area with tall grass 
is a favourite shelter for horned owls, and gallinagoes, 
who, frightened by our footsteps, fly upwards every now 
and then. Egrets, spoonbills and herons cover their eggs in 
the moor-land around the carp-pond. However, birds are 
not the only inhabitants living here. From spring until 
autumn, frogs can be heard croaking in the whole mead­
ow, while water snakes are a common sight too. Even 
moor-land turtles can be seen basking in the sun beside 
deeper wallows. The deep purple grape hyacinth is in 
bloom by early spring, along with a local type of orchid. 
Later, the heavy scent of camomile and thyme fill the 
meadow. The blue and purple abundance of the statice 
and aster indicate the coming of autumn.
Opposite Tiszakécske, on the left bank of the Tisza, is 
Tiszakürt Arboretum, which offers pleasant relaxation to 
visitors with its valuable and spectacular flora. On 
request, the area can be accessed by small boat as well, or 
individually by car or bicycle using the ferry at Nagyrév or 
Tiszainoka.
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Pihenés
Termálfürdők

A település térségi, bizonyos mértékig országos, sőt nemzetközi vonzerővel 
rendelkező tartós üdülési adottsága a termálvíz. Tiszakécskén a Tisza-parti üdü­
lőterületen és Kerekdombon érhető el kiépített, több medencés termálfürdő. 
Kerekdombi Termálfürdő és Kemping

Tiszakécskétől néhány kilométerre található a Kerekdombi Termálfürdő és 
Kemping, mely kellemes kikapcsolódást nyújt a gyógyulni, pihenni, sportolni ér­
kező vendégeknek.

A fürdőben négy medence van különböző hőfokú vízzel: gyermekpancsoló, 
ülőmedencék és úszómedence. A vízhőfok 63 C°, a víz minősítése alkálihidro- 
gén-karbonátos hévíz. Felhasználása több célú: gyulladáscsökkentő hatású, kis- 
medencei gyulladások, nőgyógyászati és urológiai betegségben szenvedők 
gyógyulásában nyújt kitűnő segítséget.

A fürdő területén a vendéglő, a büfé, a játékterem és az ételt-italt árusító 
pavilonok egyaránt a vendégek kényelmét szolgálják.
A kerekdombi fürdő május l-től szeptember 30-ig 8:00 - 19:00 óráig tart nyitva. 
Helye: Tiszakécske-Kerekdomb, Kerekdomb dűlő I. Tel.: 76/441 -568

A kemping csendes, egyszerű, igazi természetes környezetet biztosít a 
kempingezői vágyóknak. Az ittlakás turistaszállás, sátor és lakókocsi formájá­
ban oldható meg. Helyfoglalás telefonon, faxon vagy személyesen a helyszínen. 
Tel: 76/441 -568
Tisza-parti Termálfürdő, Camping, Vendéglő

A Tiszához közel található a Tisza-parti Termálfürdő Camping Vendéglő, mely 
2001 -tői felújított, kibővített szolgáltatásokkal várja az idelátogató vendégeket.

A hat medencéből álló termál- és strandfürdőn 2001-ben öt medencét kor­
szerűsítettek!

A nátrium-hidrogénkarbonátos hévíz, amely jelentős metakovasavat és flu- 
oridot tartalmazó 1344 m mélyről 52 fokon feltörő gyógyvíz, számos panasz 
enyhítésére megfelelő.A gyógyvíz reumatikus, izületi, mozgásszervi megbete­
gedésekre, műtétek utáni rehabilitációkra, nőgyógyászati problémák gyógyítá­
sára alkalmas.

A fedett fürdő egész évi nyitva tartása mellett a termálstrand szezonálisan 
üzemel. A medencék nagy kiterjedésű, szépen gondozott parkban találhatók. 
Ki-ki igénye szerint választhat a csaknem I 350 m2 vízfelületű medencék közül.

Az impozánsan fedett uszodában 33 m-es úszómedence található, továbbá 
szauna, masszázs, pedikűr-manikűr szolgálja a vendégek gyógyulását, 
pihenését.A gyógyulni, regenerálódni vágyóknak a 34-38 fokos gyógyvizes me­
dencéket ajánljuk, míg a sportolni, aktívan fürdőzni vágyók az óriáscsúszdás 
sportmedencét választhatják.



Erholung
Thermalbäder

Thermalbad in Kerekdomb
Einige Kilometer von Tiszakécske befinden sich ein 

Thermalbad und ein Campingplatz in Kerekdomb.
Die vier Becken des Bades haben Wasser mit ver­

schiedenen Temperaturen: ein Kinderbecken und ein 
Schwimmbecken, sowie Sitzbecken.

Das Heilwasser hat eine entzündungshemmende 
Wirkung, es stellt eine ausgezeichnete Hilfe für Kranke 
dar, die an gynäkologischen und urologischen Krankheiten 
und an Hüftbeinentzündung leiden.

Auf dem Gebiet des Thermalbades stehen den Gästen 
Restaurants und eine Spielhalle zur Verfügung.

Das Bad in Kerekdomb ist vom I. Mai bis zum 30. 
September von 08:00 bis 19:00 Uhr täglich geöffnet.
Ort: Tiszakécske-Kerekdomb, Kerekdomb I.
Telefon: 76/441-568.

Der Campingplatz ist ruhig und einfach und garantiert 
dem Camper eine naturnahe Umgebung. Hier kann man 
in Touristenherbergen, Zelten und Wohnwagen über­
nachten. Es ist möglich telefonisch, per Fax oder persön­
lich an Ort und Stelle zu reservieren. Telefon: 76/441 -568.

Am Ufer der Theiß befindet sich das

Thermalbad Camping Restaurant "Tisza-parti", das
die Gäste ab 2001 mit erneuerten und erweiterten 
Dienstleistungen erwartet.

Fünf Becken des aus 6 Becken bestehenden Thermal- 
und Strandbades wurden im Jahr 2001 modernisiert.

Im Thermalwasser sind Meta-Kieselsäure und 
Fluoride enthalten. Das mit einer Temperatur von 52°C 
emporsteigende Heilwasser ist geeignet, zahlreiche 
Erkrankungen zu kurieren. Das Heilwasser ist für thera­
peutische Behandlungen von rheumatischen Schmerzen, 
Muskel- und Gelenkserkrankungen, gynäkologischen 
Erkrankungen, sowie für die Rehabilitation nach 
Operationen hervorragend geeignet.

Während das Hallenbad das ganze Jahr geöffnet ist, 
bietet das Thermalbad seine Dienstleistungen nur saison­
al an. Die Becken befinden sich in einem grossen, 
gepflegten Park.

Im imposanten Hallenbad stehen den Gästen ein 
Schwimmbecken mit einer Länge von 33 m und weitere 
Dienstleistungen wie Sauna, Massage, Maniküre-Pediküre 
zur Verfügung.

Die Becken mit Heilwasser von 34-38 °C sind für die 
Gäste, die sich kurieren und regenerieren wollen, das 
Sportbecken mit einer Riesenrutschbahn ist für jene, die 
Sport treiben oder aktiv baden möchten, zu empfehlen.

Eine der neuesten Entwicklungen ist das Spaßbad!
Das Spaßbad mit 6 verschiedenen Wasserattraktionen, 
wie Whirlpool, Seitenmassage, Stehmassage für ganzen 
Körper, Wassermassagebett, Halsdusche, bietet in seiner 
stimmungsvollen Atmosphäre ein echtes Wasser­
abenteuer.

Relaxation 
Thermal Spas

The Thermal Spa at Kerekdomb
Just a few kilometres from Tiszakécske is the thermal 

spa at Kerekdomb, with its attached camping site.
The spa consists of four pools with varying water temper­
atures: one with shallow water for children, two sitting 
pools and a swimming pool.

The thermal water has many uses: it has antiphlogistic 
effects and may assist in the recovery of patients with 
inflammations of the renal pelvis, as well as those with 
gynaecological and urological conditions.

Visitors can make use of catering units and a casino on 
the premises.

The opening hours of the thermal spa at Kerekdomb 
are 8a.m. until 7p.m. from 1st May until 30th September. 
Address: Tiszakécske-Kerekdomb, Kerekdomb I. 
Telephone: 76 /441 568.

The campsite offers a tranquil, simple, very natural 
environment for campers. Accommodation is available in 
the guest house, tents and caravans. Accommodation can 
be booked by telephone, fax or on-site.
Telephone: 76/441 568.

Tisza Bank Thermal Spa Restaurant
Close to the River Tisza is the Tisza Bank Thermal Spa 
Restaurant which welcomes guests with renewed and 
improved services.

Five of the six pools in the thermal spa and swimming pool 
have been renovated in 2001!

The water in the thermal spa comes from thermal springs 
and contains silicon acid and fluoride. It offers a tempera­
ture of 52°C and provides relief for a variety of medical 
complaints.
This thermal water is suitable for rheumatic conditions, 
joint and extremity problems, gynaecological conditions 
and post-operative rehabilitation.
The indoor spa is open all year round. In addition, the out­
door thermal spa, surrounded by a large, well-maintained 
park, is open in the summer season.

The indoor swimming pool, which has an attractive roof, 
provides a 33m-long swimming pool, as well as sauna, 
massage, pedicure and manicure services.
For those seeking recovery and relaxation, we offer the 
thermal water pools with water temperatures of 34- 
38°C, while those who enjoy active sports can make use 
of the sports pool with giant water-chute.

A recent development: the Surprise Bath!
The surprise bath offers a real water adventure with six 
different attractions providing a unique atmosphere: 
water bubbling under the surface; side massage; upright 
body massage; bubble bed; neck shower.
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A legújabb fejlesztések egyike: az élményfürdő!
Az élményfürdő 6 db különböző vízi attrakcióval: víz alatti buzgárok, oldal­

masszázs, álló testmasszás, pezsgőágy, nyakzuhany kellemes hangulatot árasz­
tó miliőjével igazi vízi kalandot nyújt.

A bébimedence a legkisebbek kedvence.
A termálfürdő területén különböző vendéglátó egységek találhatók, vala­

mint étterem olcsó árakkal.
A fürdőhöz közvetlen átjárással kapcsolódik a háromcsillagos camping, amely 

100 lakóautó befogadását teszi lehetővé. A camping szolgáltatásai közé tartozik 
az egész napos kedvezményes fürdő belépő, valamint hideg-meleg vizes zuhany, 
főzési, mosási lehetőség. Érdeklődni a 76/441 -363 telefonszámon lehet.
Kisvasút

A Sportliget és a Tisza part között működő 1200 m hosszú vonalat 1971. 
augusztus 20-án adták át. 1990 óta Tiszakécskei Gyermekvasút néven üzemel. 
Május I -tői augusztus 31-ig, a Sportligettől 9.00 órától 18.00 óráig, a Tisza 
parttól 9.30 -tói 18.30 -ig naponta indulnak járatok. Érdeklődni lehet, csopor­
toknak helyfoglalás: 06-30-9133-904 
Kerékpározás

A táj- és terepadottságok kiválóan alkalmasak kerékpártúra-útvonalak 
kialakítására. Az országos közutak mellett Tiszakécskén 15 km hosszan vezet 
kerékpárút Tiszabögre és Kerekdombra. A tiszai gáton egészen Tiszaugig el le­
het kerékpározni a nagyon szép látványt nyújtó ártéri ligeterdők és kubikerdők 
tőszomszédságában. Innen már csak néhány pedáltekerésnyire helyezkedik el

Tiszakürt a festői Arborétumával. A tiszaugi hídon kívül még a nagyrévi 
komppal és a tiszainokai révvel is átkelhetünk a Tiszán.

A terepbiciklizés kedvelőinek ideális területek találhatók a város körül, a 
gátakon és a holtág mentén.
Vadászat

A helyi vadásztársaság fogad vendégvadászokat, külföldi bérkilövőket. A va­
dászható vadak: őzbak, vaddisznó, nyúl, fácán, vadkacsa.
Horgászat

Horgászni a Tiszán és a holtágon lehetséges. Jellemző halfajok: kecsege, 
ponty, keszeg, harcsa. Horgászati engedélyek kérhetők a Tiszakécske és Kör­
nyéke Sporthorgász Egyesülettől (Tel.: 76/441 -001), valamint horgászjegyek 
beszerezhetők a Horgászboltból (Szent Imre tér 6., hétfő - péntek 8-17 óra, 
szombat 8-12 óra )



Das Babybecken ist der Liebling der Kleinsten.

Auf dem Gebiet des Thermalbades befinden sich ver­
schiedene Gaststätten, und Restaurants mit niedrigen 
Preisen.

Der 3 Sterne Campingplatz für 100 Wohnwagen ist 
mit dem Bad direkt verbunden. Zu den Dienstleistungen 
des Campingplatzes gehören die Tageskarte zu ermäs- 
sigtem Preis für den Eintritt ins Bad, sowie die Duschen 
mit kaltem und warmem Wasser und die Koch- und 
Waschgelegenheiten. Auskunft: Tel.: 76/441-363.

Schmalspurbahn
Die Schmalspurbahn mit einer Streckenlänge von 

1200 m verkehrt zwischen dem Sportpark und dem Ufer 
der Theiß. Diese Eisenbahn wurde am 20. August 1971 in 
Betrieb genommen. Seit 1990 funktioniert sie unter dem 
Namen "Kinderbahn von Tiszakécske". Jedes Jahr vom I. 
Mai bis zum 31. August steht sie den Gästen zur 
Verfügung. Die Betriebszeiten sind am Sportpark von 9,00 
bis 18,00 Uhr, am Theißufer von 9,30 bis 18,30 Uhr. 
Auskunft, Reservierung für Gruppen: 06-30-9133-904.

Fahrradtouren
Die Gegebenheiten der Landschaft und des Bodens 

sind hervorragend geeignet, um Routen für Fahrradtouren 
auszuarbeiten. Den Landstraßen entlang führt ein Radweg 
mit einer Länge von 15 km von Tiszakécske nach Tiszabög 
und Kerekdomb. Auf dem Damm der Theiß kann man bis 
nach Tiszaug radeln. Von hier aus kann man im Rahmen 
eines kurzen Abstechers ins malerische Arboretum von 
Tiszakürt gelangen. Ausser über die Brücke von Tiszaug 
kann man mit der Flussfähre von Nagyrév und Tiszainoka 
über die Theiß fahren.

Die Radbegeisterten finden ideale Strecken um die 
Stadt herum, auf den Dämmen und am toten Arm entlang.

Jagd
Die lokale Jagdgesellschaft nimmt Gastjäger und aus­

ländische Jäger auf. Jagdbare Waldtiere sind: Rehbock, 
Schwarzwild, Hasen, Fasane, Wildenten.

Angeln
Es ist möglich in der Theiß und im toten Arm zu 

angeln. Charakteristische Fischarten sind: Sterlett, 
Karpfen, Karausche, Wels. Angelscheine können bei der 
Sportangelvereinigung von Tiszakécske und Umgebung 
(Tel.: 76/441-001) erbeten werden, Angelkarten im 
Angelgeschäft (Szent Imre tér 6., Öffnungszeiten: von 
Montag bis Freitag von 8,00 bis 17,00 Uhr, Samstag von 
8,00 bis 12,00 Uhr) erworben werden.

The baby pool is a major favourite among children.

A number of catering units and a restaurant offering 
low prices can be found on the premises.

A three-star campsite is accessible directly from the 
thermal spa. It can host 100 caravans. It offers an all-day 
ticket to the spa at a reduced price, showers with hot and 
cold water and facilities for cooking and washing. 
Information available at the following phone number: 
76 /441-363.

Light railway
The 1200m-long line between Sportliget and the Tisza 

bank was officially opened on 20th August 1971. Since 
1990, it has been run under the name Tiszakécske 
Children's Railway. Departures from 1st May until 31st 
September are between 9:00 and 18:00 from Sportliget 
and between 9:30 and 18:30 from the Tisza bank stations. 
Information and group ticket bookings: 06 30 9133 904.

Cycling
The location and the landscape are especially suitable 

for cycling trips. A ISkm-long cycle path offers safe 
cycling to Tiszabög and Kerekdomb. One can even cycle 
to Tiszaug on the dam of the Tisza. From there, it is only 
a short trip to reach the picturesque arboretum in 
Tiszakürt. One can cross the river over the bridge at 
Tiszaug or by ferry at Nagyrév or Tiszainoka.

Fans of cross-country cycling can find ideal terrain 
outside the town, on the dams and along the backwaters.

Hunting
The local hunting party welcomes guest hunters and 

foreign trophy hunters. Game available for hunting: roe­
buck, boar, pheasant, wild duck.

Angling
Angling is possible on the River Tisza and its backwa­

ters. Most frequent fish: sterlet, carp, bream and catfish. 
Angling permits can be obtained at Tiszakécske and the 
District Sports Angling Association (phone: 76/441 001), 
and angling tickets are available at the angling shop (6 
Szent Imre square, Monday-Friday 8a.m. to 5p.m., 
Saturday 8a.m. to 12p.m.).



Európa Falu
1986-ban Budapesten a Európai Kulturális Fórumon Fáth János úr Svájc 
delegáltja ismertette az Európai Népművészetek falujának gondolatát. A beje­
lentést követően a luzerni székhelyű Európa Falu Baráti Kör Egyesület 
Tiszakécskét tartotta a legalkalmasabb helyszínnek az épületek megépítéséhez. 
A Tisza-folyó partján létesül az Európa Falu, ahol a különböző nemzetek a 
tiszakécskei önkormányzat által biztosított telkeken építik fel épületeiket. Az 
ehhez szükséges infrastruktúra (elektromos hálózat, víz, szennyvíz, út) már 
kiépült. A német Lübbecke házának építése folyamatban van.
A felépülő házak egyszerre több funkciót szolgálnak:
1. A nemzetre jellemző néprajzi kiállításnak adnak helyet.
2. Szállást biztosítanak a delegáló országból érkező fiataloknak, nép­
művészeknek.
3. Valamilyen népművészeti tevékenység teréül szolgálnak (szövés, fafaragás, stb.).

Műemlékek, múzeumok, képtárak, látnivalók
Tiszakécske-Tiszabög Kincsempart Millecentenáriumi Emlékhely.

XII-XIV. századi gótikus templom maradványai és korábbról származó sírhe­
lyek, valamint Tiszakécske Város Önkormányzata és a Római Katolikus 
Egyházközség által elhelyezett oltár található itt.

Ókécske közepén áll (Tiszakécske, Templom tér) a neogótikus 1906-1909 
között épült református templom. Az ókécskei településrészen, a zegzugos 
utcák mentén régi, szecessziót idéző házak őrzik módos szőlősgazdák emlékét.

Kialakítás alatt áll a református templom tőszomszédságában a volt 
ókécskei községházában (Tiszakécske, Templom tér) a Helytörténeti 
Gyűjtemény, mely tartalmas és érdekes kikapcsolódást nyújthat.

A Szent Imre téren található a késő barokk Szentháromság templom, 
amelyet 1815-1820 között emeltek.

Minőségi kulturális programot kínál Gyalai Béla festőművész Műterem 
Galériája. Az itt kiállított olajfestmények, aquarellek és pasztellképek néprajzi 
értékeket is bemutató, hangulatos ókécskei környezetben találhatók. 
(Tiszakécske, Kossuth L. u. 82.)
Nyitva tartás: pénteken és szombaton 10-12 óra, 14-18 óra között vagy beje­
lentésre a 06-76-441-386-os telefonon.

Református Kollégium Galéria (Templom tér 2.).
Képzőművészeti Alkotótábor kiállítása az Arany János Művelődési 

Központban (Tiszakécske, Béke u. 142.) Tel.:441-250
A Tiszakécskei Képzőművészeti Alkotótábor 1977-ben indult. Alapítói 

között számos jelentős művész található: Bozsó János, Bagó Bertalan, Batári 
László, Gyalai Béla, Jánosi Sándor, Seres János, Würtz Ádám és még sokan 
mások a hazai alkotóművészek közül.

A tábor a későbbiek folyamán nemzetközivé vált. Először osztrák 
művészek csatlakoztak a magyarokhoz, később mexikói és japán fes­
tőművészek. Bardócz Lajos grafikus is később csatlakozott a társasághoz, mint 
ahogy Skultéti Árpád és ifj. Szappanos István festők is. Rajtuk kívül még számos 
grafikus és festő látogatja az évente kétszer megrendezett tábort.

Egy-egy hetet tartózkodnak a településen az alkotók, általában július végén 
vagy augusztus elején, valamint szeptember végén vagy október elején. A város 
teljes ellátást biztosít a számukra.

Már a kezdetek óta hagyomány, hogy az alkotóművészek egy-egy alkotást 
a városnak ajándékoznak, amelyekből a település igen színvonalas kiállításokat 
szokott rendezni a tábor záróeseményeként. Az eltelt évek során több száz 
kép gyűlt össze a Művelődési Központban.

Kovács Miklós Népi Iparművész kékfestő műhelye
(Tiszakécske, Körösi u. 9. tel.:441 -1 34)



Europa-Dorf
Im Jahre 1986 wurde die Idee eines Dorfes für 

europäische Volkskünste von Herrn János Fáth, 
Delegierter der Schweiz, dem europäischen Kulturforum 
in Budapest vorgestellt. Am Ufer der Theiß wird das 
Europa-Dorf errichtet, wo verschiedene Nationen ihre 
Gebäude auf den von der Stadtverwaltung zur Verfügung 
gestellten Grundstücken erbauen. Die dazu erforderliche 
Infrastruktur wurde bereits ausgebaut. Das Haus der 
deutschen Stadt Lübbeke ist bereits im Bau.
Denkmäler, Museen, Galerien, Sehenswürdigkeiten

Tiszakécske-Tiszabög: Gedenkstätte des
Millezente-nariums "Kincsempart". Hier befinden sich 
die Überreste einer gothischen Kirche aus dem 12-14. 
Jahrhundert, und auf noch früher datierte Grabstellen, 
sowie ein Altar, der von der Stadtverwaltung und der 
römisch-katholischen Kirchengemeinde aufgestellt wurde.

Im Mittelpunk von Ókécske (Tiszakécske, Templom- 
Platz) steht eine zwischen 1906 und 1909 erbaute neu- 
gothische reformierte Kirche. Die sich in den verwinkel­
ten Gassen in Ókécske befindlichen Sezessionshäuser, 
bewahren die Erinnerung an ehemalige Hofbauern.

Die Sammlung der Heimatforschung in direkter 
Nachbarschaft der reformierten Kirche, im ehemaligen 
Gemeindehaus von Ókécske, die einen lehrreichen und 
interessanten Zeitvertrieb garantiert, ist in der 
Entwicklung (Tiszakécske, Templom-Platz).

Auf dem Szent-Imre-Platz befindet sich die 
Trinitätskirche aus der Spätbarockzeit, die zwischen 1815 
und 1820 erbaut wurde.

Die Atelier-Galerie des Kunstmalers Béla Gyalai
bietet ein wertvolles kulturelles Programm. Die hier aus­
gestellten Ölmalereien, Aquarelle und Pastellbilder 
befinden sich in einem stimmungsvollen, auch ethno­
graphische Werte repräsentierenden Milieu in Ókécske 
(Tiszakécske, Kossuth Lajos u. 82.).Öffnungszeiten: 
Freitags und Samstags: von 10,00 bis 12,00, von 14,00 bis 
18,00 Uhr, oder auf Wunsch: 06-76-441 -386.

Galerie des reformierten Kollegiums auf dem 
Templom-Platz (Templom tér 2.).

Schaffenslager der bildenden Künste - Ausstellung 
im Kulturzentrum "Arany János" (Tiszakécske, Béke u. 
142.) Tel.: 441-250.

Das Schaffenslager der bildenden Künste von 
Tiszakécske wurde im Jahr 1977 gegründet. Unter den 
Gründern sind zahlreiche bedeutende Künstler wie János 
Bozsó, Béla G/alai, Sándor Jánosi, János Seres, Adám Würtz 
und noch viele Andere ungarische Kunstschaffende. Das 
Schaffenslager wurde später international. Zuerst haben sich 
österreichische Künstler, dann mexikanische und japanische 
Kunstmaler den Ungarn angeschlossen. Das Lager findet 
zweimal im Jahr, im Frühling und im Herbst statt.Seit Beginn 
ist es eine Tradition, dass die schaffenden Künstler der Stadt 
je ein Kunstwerk schenken. Aus dieser Sammlung werden 
Ausstellungen von sehr hohem Niveau als Abschluss des 
Lagers veranstaltet. In den vergangenen Jahren wurden 
mehrere hundert Bilder im Kulturzentrum gesammelt.
Das Werkstatt der "Me/ster des Volkskunstgeverbes" 
Blaufärber Miklós Kovács. (Körösi u. 9. tel.:44 I -1 34)

Europe Village
In 1986, in Budapest, Hungary, Mr. János Fáth, Swiss 

delegate to the European Cultural Forum introduced the 
idea of the village of European folk arts.

On the right bank of the River Tisza, the Europe 
Village is being built where the different nations will con­
struct their buildings on the sites provided by the Local 
Government of Tiszakécske. The necessary infrastructure 
has already been established. The house of the German 
town Lübeck will be completed soon.

Monuments, Museums, Art Galleries, Attractions
Tiszakécske-Tiszabög Kincsempart Millecentenary 

Memorial Site. Ruins of a Gothic church dating from the 
12th-14th centuries, tombs from earlier ages and an altar 
placed by the Local Government of Tiszakécske and the 
Roman Catholic Parish can be seen here.

The Neo-Gothic Calvinist church built in 1906-1909 
stands in the centre of Ókécske (Templom square). In this 
outer area of the town, along the zigzag streets old hous­
es in an almost Art Nouveau style preserve the memory 
of well-to-do vine-growers.

An Exhibition of Local History is under development 
in the old Village Hall of Ókécske, next to the church 
building (Tiszakécske, Templom square). It will offer a 
useful and interesting experience.

The late Baroque Trinity church erected in 1815-1820 
is located in Szent Imre square.

The Studio Gallery of the artist Béla Gyalai offers a 
top-quality cultural programme. The oil, water-colour 
paintings and chalk-drawings exhibited here are in an 
atmospheric Ókécske setting, which also shows off 
ethnographic attractions as well (82 Kossuth L. street, 
Tiszakécske). Opening hours: Friday and Saturday: 10a.m.

12p.m., 2p.m.-6p.m., or by arrangement on the fol­
lowing phone number: 06 76 441 386.

Calvinist College Art Gallery, at 2 Templom square.
Creative Art Camp - Exhibition, Arany János .Arts 

Centre (142 Béke street, Tiszakécske). Phone: 441 250.
The Tiszakécske Creative Art Camp was first organ­

ised in 1977. Several important artists were among its 
founders: János Bozsó, Béla Gyalai, Sándor Jánosi, János 
Seres, Ádám Würtz and others.

Later, the Camp took on an international flavour. 
Austrian artists were the first to join their Hungarian 
peers, followed by Mexican and Japanese painters. The 
camp is open twice a year, in the spring and autumn.

It has become a tradition from the outset that each 
artist gives the town a piece of art and the town organis­
es a high standard exhibition of the works as a closing 
event of the Camp. Several hundred pictures have been 
accumulated at the Arts Centre.

The workshop of Miklós Kovács, master of handicraft 
of blue-dying.
(Tiszakécske, Körösi u. 9. tel.:441 -1 34)
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Sport
Teniszpályák: a Tisza-parti üdülőterületen, a termálfürdő közvetlen közelében 
Vízi sportok: a Tiszán lehetséges. Kajakok bérelhetők a tiszai szabadstrandon. 
Úszás: Tisza-parti termálfürdő, Tiszakécske 6060, Tisza-part,
Tel.: 76/441 -363 (Télen is nyitva!)
Kerekdombi termálfürdő, Tiszakécske - Kerekdomb, Kerekdomb dűlő I,
Tel.: 76/441 -568

Tiszai szabadstrand

Konditerem: Erőtér Mozgásközpont, Szolnoki út 21., Tel.: 06-20-3662300 
Kézi- és kosárlabdapálya bérelhető:
Református Kollégium Sportcsarnokában,
Tiszakécske 6060, Templom tér 3.Tel.: 76/440-107 
Móricz Zs. Gimnázium Sportcsarnokában,
Tiszakécske 6060, Erkel fasor 10., Tel.: 76/441-255 
Teke: Sportliget, automata tekepálya
Go-Kart: Szabadidőpark, Tel.: 06-30-2196206 (június 20-tól augusztus 20-ig)

Szállás
Tiszakécskén a szálláskínálat sokrétű, ezek a következők:
Anna Panzió, Tiszakécske, Fürdő u., Tel.: 76/440-164 (II. o.)
Biczók tanya, Kerekdomb 197. Tel.:76/441-254 
Önkormányzati üdülő, Tiszakécske,Tücsök u., Tel.: 76/441 -355 
Móricz Zs. Diákotthon Tel.: 76/441 -250 
Pacsirta panzió Tiszakécske Pacsirta u. 30. Tel.: 76/441-983 
Piroska Vendégház, Wesselényi u. 33. Tel.: 76/440-750, 76/440-581 
Tiszavirág Panzió, Attila u. 9., Tel.: 76/540-000 ***
Turistaszálló - Étterem, Tiszakécske - Tiszabög (A és B kategóriás),
Tel.: 06-60-386-614, 76/442-279 
Viktória üdülőházak, Kerekdomb I 13.
Tel.: (szezonidőben) 76/441 - 570, 56/470 - 253 
Víkendházak bérelhetők, Tel.: 76/441 -949

Kemping
Tisza-part területén, a termálfürdőnél Tel.:76/441 -363 ★★★
A kerekdombi termálfürdőnél, Kerekdomb 249/a. Tel.: 76/441 -568

Tanyai turizmus
Tóth tanya, Szentkirály alsó 236., Tel.: 06-20-9613-179

Étkezési lehetőségek 
Éttermek
Bekő Borozó, Tiszakécske, Szabolcska u. I 12., Tel.: 76/442-366 
Country Pub Restaurant Étterem és Bár,
Tiszakécske 6060, Körösi u. 48. Tel.: 30/3559579 
Deák Sarok, Tiszakécske 6060, Strand u. 34. Tel.: 76/443-578 
Fazekas Vendéglő, Tiszakécske 6060, Szolnoki u. 27., Tel.: 76/442-279 
Termál Étterem, (a Termálfürdő mellett, csak a nyári üdülési szezonban)
Tel.: 76/441-363

Hamburger, Pizza 
Imbissbuden, Pizzerien 
Hamburger, Pizza
Borostyán Pizzéria, Tiszakécske 6060, Kazinczy u. 16. Tel.: 76/443-359 
Hambi Center, Tiszakécske 6060, Béke u. 15l/l. Tel.: 06-20-3450-267



Sport
Tennisplätze: an der Erholungsstätte am Ufer der Theiß, 
in unmittelbarer Nähe des Thermalbades 
Wassersport: auf der Theiß. Kajaks können am 
öffentlichen Strand am Ufer der Theiß gemietet werden. 
Schwimmen: Thermalbad am Ufer der Theiß (auch im 
Winter geöffnet!), 6060 Tiszakécske, am Ufer der Theiß, 
Tel.: 76/441-363
Thermalbad in Kerekdomb, Tiszakécske-Kerekdomb, 
Kerekdomb dűlő I., Tel.: 76/441-568.
Öffentlicher Strand am Ufer der Theiß.
Fitneßraum: Erőtér Mozgásközpont, Tiszakécske, 
Szolnoki út 21., Tel.: 06-20-366-2300 
Hand- und Basketballplätze sind in der Sporthalle des 
reformierten Kollegiums, 6060 Tiszakécske, Templom 
tér 3., Tel.: 76/440-107 und in der Sporthalle des 
Gymnasiums Móricz Zsigmond, 6060 Tiszakécske, Erkel 
fasor 10., Tel.: 76/441-255 zu mieten.
Kegeln: Sportpark, automatische Kegelbahn.

Herbergen
In Tiszakécske gibt es ein vielfältiges Angebot an 
Herbergen, wie:
Pension Anna, Tiszakécske, Fürdő u., Tel: 76/440-164 (Kat.2) 
Biczók-Gehöft, Kerekdomb 197., Tel.: 76/441-254 
Erholungsstätte der Stadtverwaltung, Tiszakécske, 
Tücsök u„ Tel.: 76/441-355
Institutionen der Stadtverwaltung: im Sommer (Juni, 
Juli, August) Studentenheim Móricz Zsigmond,
Tel.: 441-250
Pension Pacsirta, Tiszakécske, Pacsirta u. 30., Tél.: 76/441-983 
Gasthaus Piroska, Tiszakécske, Wesselényi u. 33., Tel.: 
76/440-750, 76/440-581
Pension Tiszavirág, Attila u. 9., Tel.: 76/540-000 *** 
Herberge für Turisten - Restaurant, Tiszakécske- 
Tiszabög (Kategorie A und B), Tel.: 06-60-386-614, 
76/442-279
Erholungshäuser Viktória, Kerekdomb I 13.,
Tel.: (in der Saison) 76/441-570, 56/470-253 
Wochenendhäuser zu mieten: Tel.: 76/441-949

Campingplätze
Am Ufer der Theiß, beim Thermalbad,
Tel.: 76/441-363 ***
Beim Thermalbad in Kerekdomb, Kerekdomb 249/a., 
Tel.: 76/441-568

Gehöftturismus
Tóth-Gehöft, Szentkirály alsó 236., Tel.: 06-20-9613-179
Gaststätten, Restaurants
Weinstube Bekő, Tiszakécske, Szabolcska u. I 12.,Tel.: 
76/442-366
Country Club Restaurant, Restaurant und Bierstube, 
Tiszakécske, Körösi u. 48., Tel.: 30/355-9579 
Deák Sarok, Tiszakécske, Strand u. 34., Tel.: 76/443-578 
Restaurant Fazekas, Tiszakécske, Szolnoki u. 27.,
Tel.: 76/442-279
Thermal Restaurant, (Neben dem Thermalbad, nur im 
Sommer, in der Erholungssaison) Tel.: 76/441 -363

Sports
Tennis courts: At the holiday resort at the river bank, 
adjacent to the thermal spa.
Water sports: Possible on the river. Kayaks can be hired 
at the free beach on the Tisza.
Swimming: thermal spa at the river bank. (Open in win­
ter as well!) Address: Tiszakécske 6060, Tisza part; 
Phone: 76/441 363
Kerekdomb Thermal Bath, Tiszakécske-Kerekdomb, 
Kerekdomb dűlő I. Phone: 76/441 568
Free beach on the River Tisza.
Fitness centre: Erőtér Mozgásközpont, Tiszakécske
21 Szolnoki út. Phone: 06 20 3662300
Handball and basketball courts are available for hire:
Calvinist College Sports Hall, Tiszakécske 6060,
3 Templom square. Phone: 76 / 440 107
Móricz Zs. Secondary School Sports Hall, Tiszakécske
6060, 10 Erkel fasor. Phone: 76/441 255.
Bowling: Sportliget, automatic alleys.

Accommodation
Various types of accommodation are available in 
Tiszakécske:
Anna Panzió, Fürdő street, Phone: 76 / 440 164 (Class 2) 
Biczók Cottage, Kerekdomb 197. Phone: 76/441 254 
Holiday centres operated by the Local Government, 
Tiszakécske Tücsök street. Phone: 76/441 355 
Institutes of the Local Government, in the summer 
(June to August): Móricz Zs. Student Hostel. Phone: 441 250 
Pacsirta Panzió, 9 Attila street. Phone: 441 983 
Piroska Guest House, Tiszakécske 33 Wesselényi street. 
Phone: 440 750, 440 581
Tiszavirág Panzió. 9 Attila street. Phone: 540 000 *** 
Tourist Hostel - Restaurant, Tiszakécske-Tiszabög 
(Categories A and B). Phone: 06 60 386614, 76 / 442 279. 
Viktória Holiday Houses, Kerekdomb I 13.
Phone (in the season): 76 /411 570, 56 / 470 253 
Weekend houses for rent. Phone 76/441 568

Camping Sites
At the bank of the River Tisza, next to thermal spa. 
Phone: 76 / 441363 ***
At the thermal spa in Kerekdomb, Kerekdomb 249/a. 
Phone: 76/441 568 ***

Cottage Tourism
Tóth Cottage, Szentkirály alsó 236. Phone: 06 20 9613 179

Catering facilities, Restaurants
Bekő Wine House, Tiszakécske, I 12 Szabolcska street. 
Phone: 76 / 442 366
Country Pub Restaurant and Bierkeller, Tiszakécske, 
48 Körösi road. Phone: 30 / 355 9579 
Deák Corner, Tiszakécske, 34 Strand street.
Phone: 76 / 443 578
Fazekas Restaurant, Tiszakécske, 27 Szolnoki street. 
Phone: 76 / 442 279
Thermal Restaurant (next to thermal bath, only in the 
summer). Phone: 76/441 363



Borozó, söröző • Weinstuben, Bierstuben »Wine Houses, Bierkellers 
Bellissimo Disco Club, Tiszakécske 6060, Béke tér 
MALARO Söröző, Disco, Játékterem:
Tiszakécske 6060, Kossuth u. 7., Tel.: 76/440-824 
Mephisto Non-Stop Bár és Reggeliző,
Tiszakécske 6060, Béke tér 1-3. Tel.: 76/442-094 
Moszkitó Non - Stop Bár, Tiszakécske 6060, Kossuth u. 10.
Pince Söröző, Tiszakécske 6060, Kossuth u. 10.

Cukrászda, kávézó, kávéház • Konditoreien, Cafeterien, Kaffeehäuser 
Confectioners, Cafés
Amaretto Fagyizó, Tiszakécske, Szolnoki u. 20., Tel.: 76/442-086 
Florenzo fagyizó, Tiszakécske 6060, Béke tér 1-3., Tel.: 30/9381 -645 
Szegedi Cukrászda, Tiszakécske 6060, Szolnoki út 21., Tel.: 76/441-484

Bank • Bank * Banks
OTP Bank, Tiszakécske, Béke tér 6., Tel: 76/441 -040 
Takarékszövetkezet, Tiszakécske, Szent Imre tér 13., Tel.: 441 - 197

Gyógyszertárak • Apotheken • Pharmacies
Tiszakécske, Béke tér 5., Tel: 76/441 -341 
Tiszakécske, Kossuth u. 48., Tel: 76/441 -047

Benzinkút • Tankstellen • Petrol Stations
Castrol, Tiszakécske,Szolnoki út., Tel.: 442 - 888, nyitva: 0-24 óra
MÓL, Tiszakécske, Szolnoki út., Tel.: 441 - 017, nyitva: 6-22 óra

Autószerviz • Autowerkstätten • Garage
Autóklub Műszaki állomás Tiszakécske, Dózsa telep 73. 540-005
Juhász László Tiszakécske, Körösi u.78. 441-122
Miheller Műhely Tiszakécske, Dr. Bedő István u. 19. 442-263
Válé Kálmán Tiszakécske, Móra Ferenc u. 50. 442-414



A településen található legfontosabb szolgáltatások:

Polgármesteri Hivatal, Körösi u. 2., Tel: 76/441-355 
Egészségügyi Központ, Szolnoki u. 4. Tel: 76/441 -01 I 
Rendőrség, Béke u. 167., Tel: 76/441-155 
Tűzoltóság, Ady E. u. 46., Tel: 76/441-015 
Mentők, Körösi u. 4., Tel: 76/441 -204
Arany János Művelődési Központ, Béke u. 134., Tel: 76/4410-250 
Városi Könyvtár, Kossuth u. 40., Tel: 76/441-107

Die wichtige Dienstleistungen in der Stadt:

Bürgermeisteramt, Körösi u. 2., Tel.: 76/441 -355 
Gesundheitszentrum, Szolnoki u. 4., Tel.: 76/441-01 I 
Polizei, Béke u. 167., Tel.: 76/441-155 
Kulturzentrum "Arany János", Béke u. 134., Tel.: 76/441-250 
Stadtbibliothek, Kossuth u. 40., Tel.: 76/441-107

Some Important Services in Tiszakécske

Mayor's Office, 2 Körösi street. Phone: 76/441 355 
Medical Centre, 4 Szolnoki street. Phone: 76/441 011 
Police Station, 167 Béke street. Phone: 76/441 155 
Arany János Arts Centre, 134 Béke street. Phone: 76/441 250 
Town Library, 40 Kossuth street. Phone: 76 / 4421 107

Kiadja: Tiszakécske Város Önkormányzata 
Felelős kiadó: Kovács Ernő polgármester 
Nyomda: Bács-Ág Kft., Kecskemét 
Szerkesztette: Bogota József 
Fordítás: PROM-X Kft. Kecskemét 
Grafika: Zalatnai Pál 
Fotók:
Tóth Géza 
Sándor Lajos 
Vas Máté 
Walter Anikó 
Walter Péter

A kiadást támogatta:
Gazdasági Minisztérium
Dél-alfóldi Regionális Idegenforgalmi Bizottság
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GEO-UNIVERZAL KFT.
6060 Tiszakécske, Szolnoki út 41. Pf: 61. Telephely: Tiszakécske, Dózsa telep 71. 
Tel.: 76/440-292, Fax: 76/440-271, E-mail: geouniv@axelero.hu
Nagyteljesítményű kotrógépek, rakodógépek, talajtömörítőgépek, dózerek, gréderek. • 
Vízépítési munkák. •Túlméretes, túlsúlyos eszközök szállítása. • Földművek építése 
Mélyépítési munkák • Csatornaépítés • Bányák művelése 
Mezőgazdasági talajmegmunkálógépek gyártása és forgalmazása

FEJEDELMI PÉKSÉG KFT
Tiszakécske 6060, Erkel fasor 6., Telefon: 76/441 -695.

A sütőipari vállalkozás 1992-ben alakult pékárú gyártására. Jelenleg 10 féle kenyeret és 50 
féle péksüteményt kínál vásárlóinak. A cég közel 70 főnek biztosít munkalehetőséget. 10 
járattal 40 település üzletét, intézményét látja el friss Fejedelmi Pékárúval.

HECHINGER HUNGARY ELEKTRONIKAI KFT
Levél cím: Tiszakécske, Kossuth L. u. 77 Tel.: 76/ 541 030 Fax: 76/ 541 059
E-mail: f.babak@hechinger-hungary.hu
Tevékenység:
• elektromechanikai szerelés
• SMD beültetés, forrasztás
• Kézi beültetés, hullámforrasztás

MÉTA KFT
Tiszakécske 6060, Szolnoki út 48. Tel.: 76/441 -976, 76/441 -664

A MÉTA Kft. a cseh Vagnerplast által gyártott, acryl alapanyagú fürdőkádak, zuhanytálcák, 
mosdók, zuhanykabinok és hidromasszázs berendezések kizárólagos magyarországi 
importőre. A cég széles viszonteladói hálózattal rendelkezik, termékei az ország több mint 
120 fúrdőszobaszalonjában megtalálhatók.

ÖRKANKFT
Tiszakécske 6060, Szolnoki út. 42., Telefon: 76/441 -388, Fax: 76/440-582

Az Orkán Kft. 1992 áprilisában alakult meg a németországi SÁPI Gmbh lányvállalataként. 
Azóta évről évre folyamatosan fejlődik. Fő tevékenysége homokszóró és szemcseszóró gépek 
gyártása, valamint a hozzá illő elszívó-technológia elkészítése.
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PARADI ES TARSA ÉPÍTŐIPARI ES EPULETGEPESZETI VÁLLALKOZÁS
6060 Tiszakécske, Déryné u. II., Telefon: 06-30-9458-626 
A vállalkozás 1971-ben indult 2 fővel. Évek alatt folyamatosan fejlődött, az ezredfordulóra 
már 60-120 fő között foglalkoztat szak- és segédmunkásokat.
Fő tevékenység:
• Építőmesteri: - kőműves - ács - állványozó - vb. szerelő
• Szakipar: - festő-mázoló - burkoló - asztalos - lakatos
• Épületgépészet: - fűtés-, víz-, gázszerelés - villanyszerelés - csatorna- és mélyépítészet

TIGÉP TISZAKÉCSKEI GÉPGYÁR KFT
Tiszakécske 6060, Dózsa telep 69., Telefon: 542-100, Fax: 542-199, 441-315

Energetikai berendezések, gázturbina, valamint turbógenerátor részegységek gyártója 
SIEMENS (NSZK) és General Electric (USA) részére.

VAKOND KFT
6060 Tiszakécske, Béke u. 76., Telefon: 76/441-3 14, 76/441 -053

Tevékenységi kör:
• út - és közútépítés
• mélyépítés
• csatornaépítés
• nagytömegű tereprendezési és földmunkák
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A VAKOND Kft kivitelezésében készült Tiszakécske - Nagyrév közötti 
révátkelő
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